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AHHOTanusl. B craThe paccMaTpUBalOTCSl OCHOBHBIE 00pa3bl MOJMICKCEMHBIX HOMHHAIMI cl1ab0ro yMCTBEHHO-
r'O COCTOSIHUS B @HIVIMIICKOM 1 (DPAHIY3CKOM SI3bIKax, BBISIBIISIIOTCS MOJENH UX Kiaccudpukanui. OCHOBHOE BHUMa-
HHE YJICJICHO CPAaBHEHUIO HAMMEHOBAHUH yMa B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX.

KaioueBble ciioBa U ¢pa3bl: MOJMIEKCEMHbIE HOMUHALMY CJIA00I0 YMCTBEHHOT'O COCTOSIHMS, MOJIEIIH KJIACCH-
(uKanuy; HaMMEHOBAHUS yMa, aHTJIMHCKUH 1 QpaHIy3CKUil S3bIKH.

s paccMoTpeHust 00pa3oB, JEkKAIUX B OCHOBE MOTHBHUPOBAHHBIX IMOJIMJIEKCEMHBIX CAMHUII, MPEKIC BCETO,
HEOOXOMMO BBIIEIUTh 00pa3Hble (PPa3eonoru3Mbl C1aboro yMCTBEHHOTO coctostHus. Kputepuem sisiercs 1) Ha-
JIMYKE BHYTPEHHEH (GopMBl; 2) HajmuKre 00pa3HOCTH B HaMMEHOBaHMAX. Metadopuuecku o0pasHble (pa3eoiorus-
MBI BKJIFOYAIOT B CBOH COCTaB HE TOJNBKO COOCTBEHHO MeTadophl, HO U CPaBHEHHS, B OCHOBE KOTOPBIX TaKXKe JICKUT
Meradopa.

HeanexkBaTHOE MHTEIUICKTyallbHOE MMOBEICHHUE YCIOBEKA IMPEICTABICHO B OHTOJOTMYECKHX 00pa3ax, OCHOBaH-
HBIX Ha METa(OPHYCCKOM CXOJCTBE, MCTOHIMUYECKOM IT0J00HH, CKPBITOM HJIH IBHOM CPAaBHEHHH; IIPH STOM OIIpe-
JIeJICHHAS SI3BIKOBAsi MOJICNb, CBSI3aHHAS C MIPEJCTABICHUEM 00pa3a, MOXKET BapbHPOBATh COJEPIKAHKUE 00pa3a B BH-
e Ooyiee KOHKPETHBIX Mojeseil. KoMImoHeHTHas CJI0OKHOCTh 00pasa, KOTOPHIN JIEKUT B OCHOBE TOJMICKCEMHOMN
HOMWHAIIMH TTO3BOJIIET KIACCH(UIPOBATE €€ 10 pa3HBIM MojaesaM. Hanpumep, BHyTpeHHSI hopMa B HOMUHAIIHAX
flip one’s lid B anrmmiickoMm s3bike 1 bouillonner du couverclepartir du couvercleso dpaHniry3ckoM sI3bIKE yKa3bl-
BaeT, C OJHOM CTOPOHBI, HA BMECTHIIMINE C KPBIIIKOH, a, ¢ APYTOH CTOPOHBI, HAa BBICOKYIO TEMIIEPATYPY COIEPKUMO-
r0, KOTOpasi COPachIBAET KPHIIIKY, U PACKAIICHHOE COAEPKUMOE (YuTaii: BO30YKICHHE) BBIPHIBACTCS HAPYKY.

TosioBa (uepen) (ym). [osoBa B KayecTBE BMECTUIIUINA YMA HITH YM KaK (DYHKIUSI TOJIOBHOTO MO3Ta XapaKkTepu-
3yeTCsl OMpPEe/ICHHBIMHU MPU3HAKAMHU, KOTOPbIE CBHUJETEILCTBYIOT O TAyHnoM (He3(h(PEKTUBHOM) MBIIUICHHH WU
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MICHXHUYECKOM TIOMeEIaTeNbeTBe. K 9THM Mpu3HakaM MOXKHO OTHECTH cledyromue: 1) «cTpaHHasi roJoBa», uTo 03-
HayaeT HeOOBIYHOE, BHIXOIMIIEE 3a MPEAENbl HOPMBI, CTpaHHOe IoBeaeHue (Mblinienue) (anrir be queer in the
head; crpanHoe, «eTIMCTOE» MBINUICHHE 00Pa3HO MOXET BBIPAXKATHCS CHUHHUIEH JO |00OPY MOCKOIBKY KOMITO-
HeHT |00pY 03HaYaeT «CTpaHHbIN, YyAaKOBATBIN, CyMaCLIEAMNNA» (JOCIOBHO IETIMCTBII®); OTCIO[d UMILTHKALIUSL:
«OBITh CTPAHHBIM» — «OBITh CyMACIISIIIIM»; 2) «c1adasi roJI0Ba», 4To MPOSABISIETCS B HECHOCOOHOCTH JICHCTBO-
BaTh TaK, Kak JeHCTByeT 3apaBoMbicisiuii yenosek (anri. be weak in the headpanu. faible d’esprit faiblesse
d'esprid; orcroma UMILIUKALHS: «ObITh MHTEIUICKTYaIbHO CIIA0BIM» — «OBITh CyMACHICALUINM»; 3) <MATrKasi r0JI0-
Ba», YTO YKA3bIBACT HA NYIIEBHYIO 00JI€3Hb, a IMEHHO «pasmsrdyenue Mosra» (anri. be soft in the hegdcp. dpan.
fondy); orcrona cieayeT UMILIMKALUS; «pa3MArdeHre MO3ra» — «cyMacmectsie (ciaboymue)»; 4) @icmopyeHHast
rojoBa» (ppanu. avoir la téte/le cerveau derangéb) «eprBas rogosa» (anri. be dead from the neck ypiro
yKa3bIBAeT Ha B BhICIIEH cTeneHd Hed(deKkTUBHOE (IIymoe) MulilieHue; 6) «rycras rojosa» (ppani. tétgcervelle
creus®; 7) «y3kmii uepen» ((hpanu. avoir le crane étrojt 8) «rsepaprii uepen» (ppauu. avoir le crane duy, 9)
«xpuBoit ym» (ppanu. avoir I'esprit tordy (cp. aurn. be round the bende round the twijt 10) «xpipsiBasi roso-
Ba (ros1oBa ¢ Tpemmnoii)» (bpauu. avoir la téte/le cerveau feléte félég (cp. raxe: avoir une fissurg 11) @o-
J0Ba He B mopsiake» (auri. not be right in the headbpaunu. avoir la téte/le cerveau derangé12) «ososa, BbI-
BepHyTasi HAaW3HAHKY» (ppaHw. avoir la téte /la cervelle a I'envers

TonoBa (M03r) Yesi0BeKa ~ roJioBa (Mo3r) ;KHBOTHOT0. BHYTpeHHss1 (hOpMa HEKOTOPHIX HOMHUHALIUN YKa3bIBa-
€T Ha [IIYIOe MOBeeHHe Yepe3 MeTadopy «rosioBa (MO3r) YesIoBeKa» ~ «rojioBa (MOo3r) JKMBOTHOTr0». Dta MeTadopa
HMEET HECKOJIBKO KOHKPETHBIX pENpe3eHTanuit: 1) «aemoBedyeckuii Mo3r» ~ «o3r Bopoobsa» (ppani. cervelle de
moineay; 2) «ejgoBevyecKHii Mo3r» ~ «o3r meckapsi» (¢ppanm. cervelle de goujon 3) «eaoBedecKkmii MO3r» ~
«mo3r nTuubl» (ppanm.cervelle d oiseay 4) «wosioBa» ~ «cBuHbs» (ppanir. téte de cochon

TosioBa (M03r) YesioBeKa ~ KAKOI-TO MPOCTOii 00beKT. BHyTpeHHss (opMa HEKOTOPHIX HOMHHAIMN YKa3bl-
BAacT Ha TJYIOE MOBEICHUE Yepe3 MeTaQOpPHIECKYI0 MOJCIb «T0JI0Ba (MO3T) YelOBEKa» ~ «IPUMHUTHBHBIH Ipes-
MeT». DTa MOJEJb HMEET HECKOJIbKO KOHKPETHBIX 00pasHbIX penpeseHTanuii: 1) «rogaoBa» ~ «koadaca» (ppami.
téte d'andouill 2) «oasoBa» ~ «y3en» (ppanu. téte de noeyds) «ronoBa» ~ «pena» (hpauu. téte de navét 3)
«roJoBa» ~ «epeBo» (bhpauu. téte de bois 4) @oaoBa» ~ «cano» (bpauu. téte de larg.

IoBenenune 4esoBexa. [loBeqeHrE YMCTBEHHO HEAICKBATHOM JIMYHOCTU MOXET XapaKTepPU30BATHCA KPalHUM
BO30YXKJEHHEM, KOTOPOE IPAHMYUT ¢ CYMACUIECTBHEM; 3[1€Ch MOXKHO BBIIEIUTh HECKOJIBKO OOPa3HBIX PEIpe3eHTa-
Ui cymMacOpoIHoro moseaeHus: 1) «desioBek Je3er Ha creny» (anri. be up the wajl cp. BeipaxkeHne B aHrIHid-
ckoM s3pike drive a person up the waHsarnate KOro-tTo Ha CTEHY» — «CBOIHUTBH C yMa»; CP. TAKKE COOTBETCT-
BYIOIIlEe BEIPAKEHUE B PYCCKOM SI3BIKE: J1€3/Mb HA CIMEHY «BBIXOIUTH U3 Ce0st, OBITH BHE CEOS OT TyBCTBY; 2) <Ueio-
BEK 3aKumaer, copaceiBas Kpoimky» (auri. flip one’s lid ¢panu. bouillonner du couverc|gartir du couverclg
TIPH PE3KOM CHSTHH KPBIIMIKY C TIEPErPETOil KACTPIOIH BBIPHIBACTCS TAp, KOTOPbIHA aCCOMMUPYETCSt ¢ OYPHBIM MPO-
SIBJICHAEM SMOIMH Y YEJIOBEKa, MOTEPSBIIETO KOHTPOJb Hal co0O0il; OBEJCHHE TAKOTO YeT0BEKA MPEICTABIACTCS
IUTSL OKPYKAIONIMX HEaJIeKBATHBIM; OTCIOJIA CIIOKHAS UMILTHKAIHS: «BBIITYCTUTH TAp» — «IaTh BOJIO YYBCTBAM» —
«BecTu cebs Kak cymaciuequnii»; 3) «ieaoBek Geraer mo mossim» (hpanu. tre fou a courir les champsseposit-
HO, GECCMBICIICHHBIN Oer aCCOLMUPYETCs y YEIOBeKa C CyMAcCIIECTBUEM, B OTIHYHE OT Pa3MEPEHHOrO LieJIeHAaIPaB-
JICHHOT'O JIBIDKEHUSI, KOTOPOE aCCOLMUPYETCS CO 3/PAaBOMBICIHEM; 4) «deJ0BeK Cropaer Kak mpodka pacmpene-
JIUTEILHOro uuta» (ppanu. avoir les plombs sautgs) «uemoBek cropaer kak xaomymka» (auri. be crackery
6) «esi0BeK KaTaeT roJI0By Ha Kaueasix» (Qpani. avoir une téte a I'escarpole}te’) «iesoBek TepsieT rooBy>»
(anrn. lose one’s heggl

Yenoek ~ xuBOTHOE. /[aHHBIH 00pa3 OCHOBaH Ha CPaBHEHUH YEJIOBEKA C pa3HBIMU OOBEKTaMHU KUBOH MPHPO-
IIBI, 9TO yKa3sIBAcT OOBIYHO HA CYyMACIIECTBHE WIIHM TIIYIIOC MOBEICHHUE; 3[€Ch MOXHO BBIZICIUTH HECKOJBKO KOH-
KPETHBIX penpe3eHTanmii: 1) <dgejioBek ~ 06e3bsiHa» (aHrI. O apeg; oOpa3 00e3bsHbI, 0COOEHHO B30EIIEHHON
00€e3bsHbI, MOXKET MMPEACTABUTE YEIIOBEKA B CMEITHOM BHIE, C HCTEPUIECCKUMH IPHMAacaMy U HEIPHCTONHBIM TIOBE-
JICHUEM; OTCIO/Ia HMIUTHKAIUS: «00e3bsIHBE TIOBEACHUE» — WIOBEICHHE CYMACIICAIIET0»; 2) ¢eJIOBEeK» ~ «rara-
pa» (auri. be as crazy as a lo@rarapa siBisieTcst MOJNAPHOM NITHIEH ¢ XapaKTEPHBIM IIPOH3UTEIIBHBIM KPHUKOM, KO-
TOPBI aCCOLMUPYETCS ¢ JUKUMHU KpPHKaMu OyWHO IOMELIAHHBIX; 3) <«deI0BeK» ~ «yKyuika» (auri. be cuckody
KyKOBaHHE KYKYIIKH MOXET BBI3bIBATH ACCOLMALIMIO C MOHOTOHHBIM JICHCTBHEM CYMACLIE/AIIECTO, HAIPHUMEP pacKa-
YHBaHUEM, WM MMOBTOPEHUEM OJJHOTO M TOTO Xe ClIoBa; 4) «enoBek» ~ @ych» (ppanu. étre béte comme une Jie
CpaBHEHHE C NTHIEH B HHTEIUIEKTYaIbHOM OTHOLIEHHH, TIPH IIPOYKMX PABHBIX YCIOBUSAX, CBHACTEIBCTBYET O [IIYIIO-
CTH.

YenoBek ~ KAKOW-TO MPOCTOii 00beKT. B yMCTBEHHOM OTHOIIIEHUH YEIIOBEK MOXET CPaBHHBATHCS C MTPOCTHIM
MPEIMETOM OBITa, YTO BBI3BIBACT ACCOIHAIMIO C MPUMHUTHBHBIM (TIYIIBIM) MBIIUICHHEM (CM. BBIIIC CPABHEHHUS de-
JIOBEYECKOTO yMa C Y3JIOM, PEIOi, JEPEBOM, CalloM BO (PpaHIly3CKOM S3BIKE); 1) «dejioBeK» ~ «ueTKa» (aHri. be
as daft as a brushppanm. étre con comme un balal) «wenosexk» ~ «ocka» (auri. be as thick as two short
plankg; 3) «wenoBexk» ~ «aomymka (deiiepBepk)» (auri. be crackery B orauyme OT 3APaBOMBICIAIIETO YENO-
BEKa, KOTOPHI BeeT cebsi CIOKOWHO M 0OCTOSTENBHO, YENOBEK C MOTPAHMYHBIM CO3HAHHEM (HamphMep, KHS3b
MbimkuH JIOCTOEBCKOr0) MOXKET BIIAJATh B COCTOSHHE DKCTa3a U BOCTOPKEHHOCTH, 3aropasich KaK MOpOX, 4TOObI
TYT XK€ NOTacHyTh; 4) <dejoBek» ~ «amycra» (¢panu. étre béte comme chpub) «enoBek» ~ «kpyxkka»
(ppanu. étre béte comme une crudhé) «enosex» ~ «wora» (hpaui. étre béte comme un pidses pieds 7)
«qeyioBeK» ~ «1yHa» (ppanu. étrecon comme la lurje
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TonoBa (4enoBex) ~ mexanuzm. HaubGosee oblee cpaBHEHHE IOJOBbI KaK HHTEIUICKTYAILHOTO YCTPOMCTBA,
KOTOpOe 00ecrevnBaeT pasyMHOE [OBEICHUE YeIOoBeKa, OCHOBAHO HA CXOJCTBE C MEXaHW3MOM. Mojelb MOXET
HUMETh HECKOJIFKO 00Pa3HBIX BOIUIOIICHHI, CBA3AHHBIX C TIOpUeH Mexanu3Mma: 1) «ieTajab MexaHH3Ma ocaadJasercs
WJIH TepPsIeTCs»; OTCI0Ia UMILUTHKAITHS: «TEPSATh MIyPyI/OCIabuTh MIyPyI» — KTePSITh YM» — «COWTH C yMa»: aHril.
have a screw loose/missingrepsTh mWapuKu» — «TEPATH yM» — «CONTH ¢ yMa»: aHriL. lose one’s marblegpani.
perdre la boule cymaciectBue MokeT ObITH BBI3BAHO JMOO MOSBICHUEM JIMIIHErO «aapuka» (ppani. avoir un
grain/un petit grain, nu6o morepeii «anapuka» (ppani. étre léger d'un graiy) 2) «ocHoBHas YacTh MeXaHHU3Ma
cXoaMT ¢ Katymku (poauka)» orcioga: anri be touchedtouched in the headbe off one’s rockergo off one’s
trolley, somebody needs his/her head examifgevexann3m mioxo (MeAIeHHO) 3arpy:KaeTcs H3BHE», OTCIOA:
anr. be slow on the uptakgnecs 3akmouaercs ere oaun 00pa3, CBSI3aHHBIN ¢ MEUTHTEBHOCTHIO MBIIUICHUS); 4)
«MeXaHH3M OJIOKMpYeTcs», HanpuMmep «1udT IBUraercs He 10 MocjaeaHero 3taxa» (aurd. the lift doesn’'t go all
the way to the top flopppanu. étre bloqug; 5) «<mexanusm Tepsier meganm» (ppauu. perdre les pédal@s6) «me-
XaHU3M (TPAHCIOPTHOE CPeICTBO) TepsieT Komnac» ((ppany. perdre la bousso)e 7) «mexanusm (TpaHcnopTHOe
cpencTBo) Tepsier Kype» (ppaniu. perdre le nord; 8) «exaHu3m cropaer», TO €CTh CrOparOT MpoOKH pacmpese-
mrensHoro mura (ppanm. avoir les plombs sautgs

MO>KHO BBIIENINTh HECKOJIBKO THIIOB TaK HA3bIBAEMBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTadop B myxe JIx. Jlakodda [La-
koff, 1994,p. 231-232].

ToaoBa ~ janamadr. OTa MOIETb PEMPE3CHTUPYETCS 2 MPOCTPAHCTBCHHBIMU oOpaszamu: 1) ecrecTBeHHOE
MPOCTPAHCTBO MOKET OBITh TEATPOM JAeiCTBUSA CTHXUIWHBIX CHJI MPUPOABI; B PE3yJIbTaTe MPOUCXOAUT Pas3py-
menue: anri. have a brainstormecnu yparan Ha MECTHOCTH NPUBOIUT K Pa3pyIIEHHIO peibeda, TO «yparaH B MO3-
r'y» BbI3bIBAET paspylueHne QYHKIUU MO3ra, IPUBO/S K HAPYLICHUIO MBILIUIEHHS, TAK YTO YEIOBEK BHE3AIHO mepe-
CTaeT MOHUMATh MIPOUCXO/IAIIee; 2) eCTeCTBEHHOEe MPOCTPAHCTBO OTIMYAETCS Pa3HOO0pa3HeM yCJIOBHIi; 103TO-
My MOXHO FOBOPHTH O OJice MPHBICKATEIbHbIX, YIOOHBIX W [MBHJIN30BAHHBIX MECTaX U MECTax 0Oojiee NHUKHX;
rpyboBaToe BbipaxkeHue aHri. be up shit creekup the creekkak pa3 obbscHseT raynoe win 6e3paccynIHoe moBe-
JICHHE YEeJIOBEKa €ro HaX0XKACHUEM TJIe-TO TaM, Ha Iepu(eprH, «B BEPXOBbAX PEKHU».

I'osioBa ~ KoHTeliHep. YeoBeK MOKET BBINTH U3 3TOTO0 KOHTEHHEPa, CTaB HEPa3yMHBIM, IIIyNbIM, CyMacIle-
M. 31€Ch MOXKHO BBIJENUTH CAEAyIOIue 00passl: 1) «dejioBeK BHIXOAMT M3 rojoBb» (anri. be out ofoff one’s
head go off one’s chumgbe off one’s chunipead/nu}; 2) «uenoBex BLIXOAUT U3 3ApaBoMbIcausn» (anri. be out
of one’s sensesake leave of one’s sen¥e3) «enoBek TepsieT rojoBy» (anri. lose one’s hegd ecau ronosa co-
JEPKUT YM, TO «IOTEPATH TOIOBY>» 3HAUUT WIOTEPATH YM», TO €CTh «COUTH ¢ yMa»; 4) «ieJoBeK BHIXOAUT (U3 ro-
JIOBBI) (HA HEKOTOPOE BpeMsi) 4T0o0bI moodeaars» anri. be out to lunchmnpu Beeit kaxyineiics abCypIHOCTH 3TO-
ro o0pasa 3/1ech YKa3bIBa€TCsl Ha BO3MOXKHOCTh KPaTKOBPEMEHHOI'O MPEKPALICHHUs IPOLECCa 3PaBOr0 MBIILICHHS,
TO €CTh «KPATKOBPEMEHHOE [IOMEIIATEIBCTBO.

TosoBa ~ moMelneHue ISt KUIbsA. [IOMEIeH e ISl XUIIbsi €CTh BHJ KOHTEHHEpa, MOITOMY [aHHAs MOJENb
SIBISIETCSL BADUAHTOM MOJIEIH «TOJIOBa»: <«KOHTEHHEp». 3/1eCh MOXHO BBIJCIHTH CICAYIOUINEe KOHKPETHBIC PErpe-
3eHTAalMHU JaHHOM Mozenu: 1) «kBapTupa (rososa) caaercs BHaem» ((paui. avoir des chambres a loyercnu
rOJIOBY KaK MIOMEIICHHE CATh BHAEM, YEIOBEK JIHIIAETCS BO3MOXHOCTH PYKOBOIMTH CBOMMH JCHCTBUSMH, TO €CTh
CXOIUT ¢ yMa; 2) «rojioBa (YM) mepee3skaeT Ha APYryio KBapTupy» (¢pauim. sa raison/sa tétedéménagg mu-
MIMBIIUCH yMa, MOKAHYBIIETO TPEIHA3HAYCHHOE €My TOMEIICHHEe, YEIOBEK CXOMHUT C yMa; 3) <«depAaK CIYKHUT
yoe:xkuiem s rpeizyHoB» (anri. have bats in one’&he) belfry; cp. taxke B anrmiickom s3eike: be bats ¢ppanu.
avoir des ratsavoir des rats dans la téteKak usBecTHO, BepXHHE IPYCHI COOPYKEHHS, HAPUMED YEPIAYHBIE T10-
MEIIEHHS, YaCTO CIYKAT YOSIKHIIEM JUTS JIETYINX MBIIei. BeposTHO, 3HAUCHHE «OBITh CYMACIICAIIIAMY acCOIHHU-
pyercs ¢ atMocdepoii 3amyIeHHOCTH U GeCIIOPSIOYHOCTH JIETYIUX MBIIIEH.

CpaBHeHHE TIOMUIEKCEMHBIX MPEIUKATOB yMa B COMOCTABJIAEMBIX S3BIKAX MO3BOJIET BBIABUTH KaK CXOJCTBA,
TaK U PasIM4dsi MEKIY S3bIKAMU; TIPU 3TOM MEXBI3bIKOBOE Pa3inyuie NPEBAIMPYET HAJl CXOICTBOM; (ppaHIly3CKuil
SI3BIK CTOUT OIIMKE, YeM aHTJIMICKUI SI3bIK, K S3BIKY-ITAIOHY, 00pa30BaHHOMY OOIIMM YHCIOM KOHKPETHBIX 00pa-
30B, JISKAIMX B OCHOBE MOJIMJIEKCEMHBIX HOMUHALUNA B 000MX A3bIKAX, OCKOJIBKY U3 OOIIEro 3TaJOHHOrO CIIHCKA
AHITTMHCKUI A3bIK peanu3yeT npuMepHo 1/2,a hpaHity3ckuii sS3bIK MpuMepHO 2/3 BceX CMBICTIOB;

OGiriee ke IUCIO KOMHIEACHTHBIX 00pa30B HE3HAYHUTEIBHO; MEKBI3BIKOBOE CXOJICTBO TPOSABISETCS B 9aCTHO-
CTH B YyHOTpeOICHNH (pa3eoTOTHICCKAX HOMHHAIINM, COBIANAONINX 110 3HAUCHUIO W BHYTPEHHEH (GopMe: «dero-
BEK MMEET CIa0yIo TOJOBY», <HEIOBEK MMEET MATKYIO TOJIOBY», <UEIIOBCK MMEET KPHBOM yM», «IEJIOBEK 3aKHITACT,
cOpachIBasi KPBIIIKY», <«eJIOBEK (CBOUM yMOM) HAIIOMHHACT MICTKY», <HIEJOBEK TEPSICT MIAPUKY», <HUEIOBEK HMEET
TPBI3YHOB Ha YepaaKe».
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Abstract. The basic images of the poly-lexeme nominations@dk intellectual state in the English and Frelactyuages
are considered, the models of their classificatiom revealed in the article. Basic attention is mjit@ the comparison of the
names of mind in the compared languages.
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K BOITPOCY O I'PAHUIIAX BAJIMJHOCTHU TEPMUHA: B3I'JISIJI HA <KAPTUHY MUPA»
Yarunckas E. A.

Kageopa meopuu cnosecnocmu
Mocxosckuil 2ocydapcmeentvlil TUHGUCIMUYECKUL YHUSEPCUmem
melemma@inbox.ru

AHHoOTanus. B myOmukanusx 1o JUHTBHCTHKE, MEAAroTHKe W MTUPOKOH MpoOIeMaTHKE MEXKYIbTYpPHOW KOM-
MYHHKAlUU TEPMUH «KapTHHA MHUPaA» YIOTPEOISIETCS CEroHs OYCHb YacTO W, 10 MHEHHIO aBTOPa CTAaThH, HE BCe-
raa ynauso. [IpoOneMa cBsi3aHa ¢ TeM, YTO JIFOOOH TEPMUH BO3HHMKAET B KOHKPETHOM COI[HATbHO-HCTOPHYCCKOM
KOHTEKCTE, IIPU 3TOM <«aBTOP» TEPMHUHA MOXET MPEACTABIATH JHIIb OAHO W3 HAIMpPABICHUNA Pa3BUTHUA HAYYHOH
MbIchH. Jlaxe eclii TepMHH, BOLICIIIMNA B HAay4HBIA OOMXOJ, MPEICTABISCTCS yNAYHBIM IJISI OMHCAHUS peallnii,
CBOMCTBEHHBIX OJIHOMY BPEMEHHU U MECTY, BO3MOXKHOCTb MPUMEHEHHS €ro K peajusiM Jpyroro BpEMEHU U MecTa
HY)KIaeTCs B JIOKa3aTeIbCTBE. ABTOMATH3M HJIM alPHOPHOCTh B MPUMCHCHUU TCPMUHA MOXET MOBJICYH 32 CO00i
HCKa)XEHHOE TPEACTaBICHUE O TIPEIMETE UCCIICIOBAHMS.

KaroueBble ciioBa u ¢pa3bl. TEPMHH «KapTHHA MHPa»; COLMAIbHO-MCTOPUYECKU KOHTEKCT; HAMpPaBICHUE
Pa3BUTHS HAYYHON MBICIIH; IPUMEHEHUE TEPMUHA.

Bo33penust Ha cioBO (s3bIKa M METas3bIKa) HE B IIOCICIHIOID OYEPEeIb 3aBUCAT OT JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH
uccienoBaTess, KOTOPBIH BHOCHT B CBOIO pabOTy JparoleHHOe 3epHO CYOBEKTHBHOCTH - HENOBTOPHMO-
MHIMBHyaJIbHOE CBOEOOpas3ye BuIeHHs NPOOJIEeMBbl, KOTOPOE PACIIUPSIET MoJie 3pEeHHs YesioBeyecTBa B 1eoM. [o-
9TOMY, XOTSI U MHOXKHTCSl KOJMYECTBO TEPMHUHOB, XOTSl OHH M TSTOTEIOT K HEy[OoOHOH mosrceMun, HayKa IajieKo
NPOJIBHHYJIACh B IIOHUMAaHUH TOTO, KaK ycTpoeH Mup. [1oaToMy ke OCHOBHasi TPYJHOCTh COCTOUT HE B TOM, YTOOBI
COPHEHTHPOBATHLCS B pa3pacTarolieMcs JeKCHKOoHe MeTas3bika. OHa - B TOM, 4TOOBI CyMETh 110 HEOOX0IMMOCTH OC-
TaBUTh 0€3 HEMOCPEICTBEHHOTO NMPUMEHEHHSI IEHHBIH ONBIT MO3HAHMS, BBIPA)KEHHBIH B TOM WJIM HHOM CJIOBE METa-
S3bIKa, B TOM WM MHOW NE(QUHUINU WIN TCOPUH, HAIIPABUB MBICTb B JOCTATOYHO Y3KOE PYCJIO M OTMEPHB VIS €r0
MIPOKJIAJIKNA ONITUMAaJIbHO HEOOXOUMBIH HAOOP CPE/CTB.

Bwmecte ¢ TeM, MOCKOJIBKY B (DMIIOJTIOTHH pedb, TaK WM UHa4Ye, UAET O CIOBE, KOTOPOE MO0 caMOl CBOEH MpHpoie
SIBISIETCSI HE TOJIBKO TTOPOXKACHUEM, HO U CPEACTBOM MOPOXKACHHUSI MHOKECTBA PA3HOILIAHOBBIX CBSI3EH, €ro m3yde-
HHE BO3MOXKHO TOJIBKO MPHU yCIOBHH IIPUBJICYECHHUS MEX JUCHUILTMHAPHBIX TOHATHHHBIX PECYPCOB M TaHHBIX CMEX-
HbIX Hayk. Determinatio est negationpenenenue ectb oTpuianue, - HaniomuHaet 0. M. Jlotman. «Hay4Hbiii uM-
NIPECCHOHU3M B YNOTPEOJICHUN TEPMHHOB M CJIMIIKOM OOJIbIIast )KECTKOCTh HAYYHOTO sI3bIKa, TEPSIOIIETO B CHILY
9TOr0 CIOCOOHOCTH OMUCHIBATH MIPOTUBOPEUHst 00BEKTa, B paBHO# Mepe onacHbl» [Jlorman, 2005,¢c. 117].

[TpobnemMa «TepMHHOJIOTMYECKOTO ONTHMYMa» J0JDKHA PEIIaThCsl HE TOJLKO UCXOAS W3 Iieel ONmMcaHus KOH-
KPETHOTO SI3bIKOBOTO 00BEKTa, HO M ¢ Yy4ETOM IIPHOPUTETOB, JOMUHHUPYIOIIMX B HayKe Kak cucreMe 3HaHuil. Jloran-
Ka 0 TOM, YTO C Kakod Obl CTOPOHBI HU aHAJIM3UPOBAJICA JIFOOOH MpeaMeT, OOBEeKTOM Hay4yHOTO MHTEpeca, B KOHEY-
HOM c4€Te, OKa3bIBAaCTCs YECNOBEK, €r0 KyJbTYpa, HCTOPHS M NEPCIEKTHBEI, €T0 pa3HOOOpa3Hble NOTPEOHOCTH, €ro
pasyM W BHYTPEHHUI MHUp, B COBPEMEHHOH Hayke ()OpPMaln30BaNach KaK yTBEPKICHHE HOBOW MapagurMbl, KOTO-
pyIo mpuHATO 0003HAYATH KAaK aHTPOIOLEHTPHIECKYIO. EE€ 4epThl Onpeneniin Kak TPaIulHOHHbIC HAyKH (B TOM
YHCIIe IMHIBUCTHKA, CEMAHTHKA, CEMHOTHKA, IEPEBOIOBEACHHE U 1P.), TAK M HOBBIC, HOCSIINE «CYry6o HHTErparm-
onnslit xapakrep» [Kpacusix, 2005,c. 61]: THHrBOKYIBTYpOJIOTHS, IICHXOJMHIBUCTHKA, STHONICHXOIMHIBUCTHKA H
T.1. B pycne HOBO# mapagurmsl JIekcUKOTpag s B HOCJIEAHUE TOABI 000raTHIACh CO3aHUEM CIIOBapeil HOBOTO THIIA
¢ OOJIBLIMM 3BPUCTHYECKUM IMOoTeHIIMaNoM. Y Bcé yaie Mbl iprberaeM K TEPMUHY «KapTHHA MUPa».



